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F o r s l a g  t i l  f o l k e t i n g s b e s l u t n i n g  

v e d r ø r e n d e  d e n  a f  U N E S C O  d e n  2 2 .  n o v e m b e r  1 9 5 0  vedtagne .  

k o n v e n t i o n  o m  i n d f ø r s e l  a f  m a t e r i a l e r  t i l  u n d e r v i s n i n g s m æ s s i g e ,  

v i d e n s k a b e l i g e  og k u l t u r e l l e  fo rmå l .  

Fremsat den 10. november 1959 af undervisningsministeren. 

Folketinget udtaler sin tilslutning til, at 
den af UNESCO den 22. november 1950 
vedtagne konvention om indførsel af mate- 

rialer til undervisningsmæssige, videnskabe- 
lige og kulturelle formål ratificeres. 
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Bemærkninger  til forslaget. 

På UNESCO's 3. generalkonference i 1950 ved- 
toges den som bilag aftrykte konvention om ind- 
førsel af materialer til undervisningsmæssige, viden- 
skabelige og kulturelle formål. 

Allerede ved UNESCO's oprettelse i 1946 blev 
det fremhævet, at UNESCO skulle gå ind for så- 
danne internationale overenskomster, der måtte 
være nødvendige for at fremme den fri udveksling 
af ideer i ord og billeder. På denne baggrund ved- 
tog UNESCO på sin 2. generalkonference i 1948 en 
konvention om udveksling af visse synlige og hør- 
bare materialer af undervisningsmæssig, videnskabe- 
lig og kulturel art, der ratificeredes af Danmark den 
24. juli 1955 og trådte i kraft for Danmarks ved- 
kommende den 8. november 1955. 

Sidstnævnte konvention hjemler fritagelse for 
toldafgifter m. v., for så vidt angår de omhandlede 
materialer, der omfatter film, lydoptagelser, model- 
ler, vægtavler, kort og plakater m. v., men om- 
fatter ikke materialer som bøger, publikationer og 
dokumenter, kunstværker og samlerobjekter, viden- 
skabelige instrumenter og apparater, materialer til 
blinde og værker til brug for officielle udstillinger. 
For også at få dette betydningsfulde område dækket, 
sammenkaldtes i 1950 et ekspertmøde i Genéve, der 
udarbejdede forslag til konventionen om ind- 
førsel af de fornævnte materialer til undervisnings- 
mæssige, videnskabelige og kulturelle formål. 

Konventionen, der deponeredes til ratifikation hos 
De forenede Nationer den 22. november 1950, for- 
pligter de ratificerende stater til ikke gennem told- 
lovgivning eller restriktioner af anden art 홢 her- 
under også på visse nærmere betingelser valuta- 
mæssige 홢 at lægge hindringer i vejen for fri 
import af bøger, tidsskrifter, aviser, noder og 
geografiske kort samt malerier, tegninger, skulp- 
turer og antikviteter. Konventionen hjemler end- 
videre skoler, universiteter og lignende offentlige 
institutioner og organisationer ret til fri import af 
synlige og hørbare materialer (film, herunder 
reportagefilm, filmstrips, lydoptagelser, vægkort, 
modeller, m. v.) samlerværker, videnskabelige 
instrumenter og apparater, arkitekt- og ingeniør- 
tegninger og artikler for blinde. 

På en konference i slutningen af 1957 i Genéve til 
drøftelse af konventionens praktiske gennem- 
førelse blev der lagt vægt på en udvidelse af kredsen 
af deltagende lande, og der blev derefter optaget 
forhandlinger med udenrigsministeriet, finansmi- 
nisteriet og handelsministeriet om dansk tiltræ- 
delse af konventionen. 

Efter dennes artikel XII, stk. 2, skal de stater, 
der deponerer deres ratifikationsdokumenter efter 
konventionens ikrafttræden, inden 3 måneder efter 
deponeringen træffe foranstaltninger til dens fuld- 
stændige iværksættelse. 
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AGREEMENT 
ON THE IMPORTATION OF 
EDUCATIONAL, SCIENTI- 

FIC AND CULTURAL 
MATERIALS 

Preamble 

The contracting States, 

Considering that the free 
exchange of ideas and know- 
ledge and, in general, the 
widest possible dissemination 
of the diverse forms of self- 
expression used by civiliza- 
tions are vitally important 
both for intellectual progress 
and international under- 
standing, and consequently 
for the maintenance of world 
peace; 

Considering that this inter- 
change is accomplished pri- 
marily by means of books, 
publications and educational, 
scientific and cultural mate- 
rials; 

Considering that the Con- 
stitution of the United Na- 
tions Educational, Scientific 
and Cultural Organization 
urges co-operation between 
nations in all branches of 
intellectual activity, includ- 
ing "the exchange of publica- 
tions, objects of artistic and 
scientific interest and other 
materials of information" and 
provides further that the 
Organization shall "collabo- 
rate in the work of advancing 
the mutual knowledge and 
understanding of peoples, 
through all means of mass 
communication and to that 

ACCORD 
POUR L'IMPORTATION 

D'OBJETS DE CARACTERE 
EDUCATIF, SCIENTIFIQUE 

OU CULTUREL. 

Preambule 

Les Etats contractants, 

Considérant que la libre 
circulation des idées et des 
connaissances et, d'une ma- 
nière générale, la diffusion la 
plus large des diverses formes 
d'expression des civilisations, 
sont des conditions impé- 
rieuses tant du progrès intel- 
lectuel que de la compréhen- 
sion internationale, et con- 
tribuent ainsi au maintien de 
la paix dans le monde; 

Considérant que ces échanges 
s'effectuent essentiellement 
par l'intermédiaire de livres, 
de publications et d'objets de 
caractère éducatif, scienti- 
fique ou culturel; 

Considérant que l'Acte 
constitutif de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'Edu- 
cation, la Science et la Cul- 
ture préconise la coopération 
entre nations dans toutes les 
branches de l'activité intel- 
lectuelle et notamment l'é- 
change « de publications, 
d'oeuvres d'art, de matériel 
de laboratoire et de toute 
documentation utile » et dis- 
pose d'autre part que l'Orga- 
nisation « favorise la con- 
naissance et la compréhen- 
sion mutuelle des nations en 
prêtant son concours aux 
organes d'information des 

OVERENSKOMST 
OM INDFØRSEL AF UNDER- 
VISNINGSMÆSSIGT, VIDEN- 

SKABELIGT OG KULTU- 
RELT MATERIALE 

Præambel 

De Kontraherende Stater 
har 

i betragtning af, at den frie 
udveksling af tanker og viden 
samt i almindelighed også 
den videst mulige udbredelse 
af kulturernes forskellige ud- 
tryksformer er af afgørende 
betydning både for åndelige 
fremskridt og mellemfolkelig 
forståelse og dermed også for 
verdensfredens bevarelse, 

i betragtning at, at denne 
udveksling hovedsagelig fore- 
går ved hjælp af bøger og 
publikationer samt undervis- 
ningsmæssigt, videnskabeligt 
og kulturelt materiale, 

i betragtning af, at statut- 
terne for De forenede Natio- 
ners Organisation for Under- 
visning, Videnskab og Kultur 
opmuntrer til samarbejde 
mellem folkene på alle ånds- 
livets områder, herunder 홢ud- 
veksling af publikationer og 
genstande af kunstnerisk og 
videnskabelig interesse og an- 
det oplysningsmateriale", og 
bestemmer, at Organisatio- 
nen skal 홢deltage i arbejdet 
til fremme af folkenes kend- 
skab til hverandre og ind- 
byrdes forståelse under an- 
vendelse af alle massemed- 
delelsesmidler og til dette for- 
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end recommend such inter- 
national agreements as may 
be necessary to promote the 
free flow of ideas by word and 
image"; 

Recognize that these aims 
will be effectively furthered 
by an international agree- 
ment facilitating the free 
flow of books, publications 
and educational, scientific 
and cultural materials; and 

Have, therefore, agreed to 
the following provisions: 

Article I. 
1. The contracting States 

undertake not to apply cus- 
toms duties or other charges 
on, or in connexion with, the 
importation of: 

(a) Books, publications and 
documents, listed in annex A 
to this Agreement; 

(b) Educational, scientific 
and cultural materials, listed 
in annexes B, C, D and E to 
this Agreement; 

which are the products of 
another contracting State, 
subject to the conditions laid 
down in those annexes. 

2. The provisions of para- 
graph 1 of this article shall 
not prevent any contracting 
State from levying on im- 
ported materials: 

(a) Internal taxes or any 
other internal charges of any 
kind, imposed at the time of 
importation or subsequently, 
not exceeding those applied 
directly or indirectly to like 
domestic products; 

masses », et qu'elle « recom- 
mande à cet effet tels accords 
internationaux qu'elle juge 
utiles pour faciliter la libre 
circulation des idées par le 
mot et par l'image »; 

Reconnaissent qu'un accord 
international destiné à favo- 
riser la libre circulation des 
livres, des publications et des 
objets présentant un carac- 
tère éducatif, scientifique ou 
culturel, constituera un 
moyen efficace de parvenir à 
ces fins; et 

Conviennent à cet effet des 
dispositions qui suivent: 

Article I. 
1. Les Etats contractants 

s'engagent à ne pas appliquer 
de droits de douane et autres 
impositions à l'importation 
ou à l'occasion de l'importa- 
tion: 

(a) Aux livres, publications 
et documents, visés dans l'an- 
nexe A au présent Accord; 

(b) Aux objets de caractère 
éducatif, scientifique ou cul- 
turel visés dans les annexes 
B, C, D et E au présent Ac- 
cord; 
lorsqu'ils répondent aux con- 
ditions fixées par ces annexes 
et sont des produits d'un 
autre Etat  contractant. 

2. Les dispositions du para- 
graphe premier du présent 
article n'empêcheront pas un 
Etat  contractant de percevoir 
sur les objets importés: 

(a) Des taxes ou autres 
impositions intérieures de 
quelque nature qu'elles 
soient, perçues lors de l'im- 
portation ou ultérieurement, 
à la condition qu'elles n'ex- 
cèdent pas celles qui frappent 
directement ou indirectement 
les produits nationaux simi- 
laires; 

mål foreslå sådanne mellem- 
folkelige overenskomster, som 
måtte være nødvendige for at 
fremme den frie udbredelse af 
tanker ved anvendelse af ord 
og billeder", 

i erkendelse af, at disse mål 
vil kunne fremmes på virk- 
ningsfuld måde gennem en 
international aftale, som let- 
ter den frie udbredelse af 
bøger og publikationer samt 
undervisningsmæssigt, viden- 
skabeligt og kulturelt mate- 
riale, 

vedtaget følgende bestem- 
melser: 

Artikel 1. 
1. De Kontraherende Sta- 

ter forpligter sig til ikke at 
opkræve told eller andre af- 
gifter på eller i forbindelse 
med indførsel af 

(a) de i Tillæg A til denne 
Overenskomst anførte bøger, 
publikationer og dokumen- 
ter, 

(b) det i Tillæg B, C, D og E 
til denne Overenskomst an- 
førte undervisningsmæssige, 
videnskabelige og kulturelle 
materiale, 
som er fremstillet i en anden 
Kontraherende Stat, dog med 
forbehold af de i nævnte til- 
læg fastsatte vilkår. 

2. Bestemmelserne i oven- 
stående stk. 1 skal ikke af- 
skære en Kontraherende Stat 
fra at pålægge indførte mate- 
rialer: 

(a) indenlandske skatter 
eller afgifter af enhver art, 
som opkræves ved indførslen 
eller senere, når disse ikke 
overstiger de tilsvarende 
skatter og afgifter, som 
direkte eller indirekte på- 
lægges tilsvarende indenland- 
ske frembringelser, : 
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(b) Fees and charges, other 
than customs duties, imposed 
by governmental authorities 
on, or in connexion with, 
importation, limited in 
amount to the approximate 
cost of the services rendered, 
and representing neither an 
indirect protection to domes- 
tic products nor a taxation of 
imports for revenue purposes. 

Article II. 
1. The contracting States 

undertake to grant the neces- 
sary licenses and/or foreign 
exchange for the importation 
of the following articles: 

(a) Books and publications 
consigned to public libraries 
and collections and to the 
libraries and collections of 
public educational, research 
or cultural institutions; 

(b) Official government 
publications, that is, official, 
parliamentary and adminis- 
trative documents published 
in their country of origin; 

(c) Books and publications 
of the United Nations or any 
of its specialized agencies; 

(d) Books and publications 
received by the United Na- 
tions Educational, Scientific 
and Cultural Organization 
and distributed free of charge 
by it or under its super- 
vision; 

(e) Publications intended 
to promote tourist travel out- 
side the country of importa- 
tion, sent and distributed free 
of charge; 

(b) Des redevances et im- 
positions autres que les droits 
de douane, perçues par les 
autorités gouvernementales 
ou administratives à l'impor- 
tation ou à l'occasion de l'im- 
portation, à la condition 
qu'elles soient limitées au 
coût approximatif des ser- 
vices rendus et qu'elles ne 
constituent pas une protec- 
tion indirecte des produits 
nationaux ou des taxes de 
caractère fiscal à l'importa- 
tion. 

Article II. 
1. Les Etats contractants 

s'engagent à accorder les 
devises et/ou les licences né- 
cessaires à l'importation des 
objets ci-après: 

(a) Livres et publications 
destinés aux bibliothèques et 
collections d'institutions pu- 
bliques se consacrant à l'en- 
seignement, la recherche ou 
la culture; 

(b) Documents officiels, 
parlementaires et adminis- 
tratifs, publiés dans leur pays 
d'origine; 

(c) Livres et publications 
de l'Organisation des Nations 
Unies et de ses institutions 
spécialisées; 

(d) Livres et publications 
reçus par l'Organisation des 
Nations Unies pour l'Educa- 
tion, la Science et la Culture 
et distribués gratuitement par 
ses soins ou sous son contrôle 
sans pouvoir faire l'objet 
d'une vente; 

(e) Publications destinées 
à encourager le tourisme en 
dehors du pays d'importa- 
tion, envoyées et distribuées 
gratuitement; 

(b) sådanne andre gebyrer 
og afgifter end told, som 
regeringsmyndighederne op- 
kræver ved eller i forbindelse 
med indførsel, dog med den 
begrænsning, at beløbet ikke 
må overstige de omtrentlige 
omkostninger ved de ydede 
tjenester og hverken må ud- 
gøre en indirekte beskyttelse 
af indenlandske frembringel- 
ser eller en finanstold på ind- 
førsel. 

Artikel II. 
1. De Kontraherende Sta- 

ter forpligter sig til at ud- 
stede de nødvendige ind- 
førsels- og/eller valutabevil- 
linger til indførsel af følgende 
artikler: 

(a) bøger og publikationer 
adresseret til offentlige biblio- 
teker og samlinger samt til 
biblioteker og samlinger til- 
hørende offentlige undervis- 
nings- og forskningsanstalter 
eller kulturelle institutioner, 

(b) officielle regeringspubli- 
kationer, d. v. s. officielle par- 
lamentariske og administra- 
tive dokumenter, som ud- 
gives i deres oprindelsesland, 

(c) bøger og publikationer 
udgivet af De forenede Na- 
tioner eller dennes Særorgani- 
sationer, 

(d) bøger og publikationer, 
som er modtaget af De for- 
enede Nationers Organisation 
for Undervisning, Videnskab 
og Kultur, og som fordeles 
gratis af denne Organisation 
eller under dennes tilsyn, 

(e) publikationer, som tager 
sigte på at fremme turist- 
rejser uden for indførsels- 
landet, og som fremsendes og 
fordeles gratis, 

23 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag). 
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(f) Articles for the blind: 

(i) Books, publications 
and documents of all kinds 
in raised characters for the 
blind; 

(ii) Other articles spe- 
cially designed for the educa- 
tional, scientific or cultural 
advancement of the blind, 
which are imported directly 
by institutions or organiza- 
tions concerned with the 
welfare of the blind, approved 
by the competent authorities 
of the importing country for 
the purpose of duty-free entry 
of these types of articles. 

2. The contracting States 
which at any time apply 
quantitative restrictions and 
exchange control measures 
undertake to grant, as far as 
possible, foreign exchange 
and licences necessary for the 
importation of other educa- 
tional, scientific or cultural 
materials, and particularly 
the materials referred to in 
the annexes to this Agree- 
ment. 

Article III. 
1. The contracting States 

undertake to give every pos- 
sible facility to the importa- 
tion of educational, scientific 
or cultural materials, which 
are imported exclusively for 
showing at a public exhibi- 
tion approved by the com- 
petent authorities of the im- 
porting country and for sub- 
sequent re-exportation. These 
facilities shall include the 
granting of the necessary 
licences and exemption from 
customs duties and internal 
taxes and charges of all kinds 
payable on importation, other 
than fees and charges corres- 

(f) Objets destinés aux 
aveugles: 

(i) Livres, publications 
et documents de toutes sortes, 
en relief, pour aveugles; 

(ii) Autres objets spé- 
cialement conçus pour le 
développement éducatif, 
scientifique ou culturel des 
aveugles, importés directe- 
ment par des institutions 
d'aveugles ou par des organi- 
sations de secours aux aveu- 
gles agréées par les autorités 
compétentes du pays d'im- 
portation pour recevoir ces 
objets en franchise. 

2. Les Etats contractants 
qui appliqueraient des res- 
trictions quantitatives et des 
mesures de contrôle de 
change, s'engagent à accor- 
der, dans toute la mesure du 
possible, les devises et les 
licences nécessaires pour im- 
porter les autres objets de 
caractère éducatif, scienti- 
fique ou culturel, et notam- 
ment les objets visés dans les 
annexes au présent Accord. 

Article III. 
1. Les Etats contractants 

s'engagent à accorder toutes 
facilités possibles à l'importa- 
tion des objets de caractère 
éducatif, scientifique ou cul- 
turel importés exclusivement 
pour être exposés lors d'une 
exposition publique agréée 
par les autorités compétentes 
du pays d'importation et des- 
tinés à être réexportés ulté- 
rieurement. Ces facilités com- 
prendront l'octroi des licences 
nécessaires et l'exonération 
des droits de douane ainsi que 
des taxes et autres imposi- 
tions intérieures perçues lors 
de l'importation, à l'exclusion 

(f) artikler til blinde: 

(i) bøger, publikationer 
og dokumenter af enhver art 
trykt med ophøjede skrift- 
tegn til blinde, 

(ii) andre artikler, som 
særlig er beregnet på under- 
visningsmæssig, videnskabe- 
lig eller kulturel højnelse af 
blinde, når sådanne artikler 
indføres direkte af institu- 
tioner eller organisationer, 
som befatter sig med blindes 
velfærd, og som af indførsels- 
landets kompetente myndig- 
heder er godkendt som beret- 
tigede til toldfri indførsel af 
de pågældende artikler. 

2. Kontraherende Stater, 
som på noget tidspunkt måtte 
anvende kvantitative restrik- 
tioner og valutakontrolfor- 
anstaltninger, forpligter sig 
til så vidt muligt at udstede 
de valuta- og andre bevillin- 
ger, som kræves til indførsel 
af andet undervisningsmæs- 
sigt, videnskabeligt eller kul- 
turelt materiale, herunder 
især det i tillæggene til denne 
Overenskomst anførte mate- 
riale. 

Artikel III. 
1. De Kontraherende Sta- 

ter forpligter sig til på enhver 
mulig måde at lette indførs- 
len af undervisningsmæssigt, 
videnskabeligt eller kulturelt 
materiale, som alene indføres 
til fremvisning på en offent- 
lig udstilling, som godkendes 
af indførselslandets kompe- 
tente myndigheder, samt til 
påfølgende genudførsel. Så- 
danne lettelser skal omfatte 
udstedelse af de nødvendige 
bevillinger og fritagelse for 
told og indenlandske skatter 
og afgifter af enhver art, som 
opkræves ved indførsel, und- 
tagen gebyrer og afgifter sva- 
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ponding to the approximate 
cost of services rendered. 

2. Nothing in this article 
shall prevent the authorities 
of an importing country from 
taking such steps as may be 
necessary to ensure that the 
materials in question shall 
be re-exported at the close of 
their exhibition. 

Article IV. 
The contracting States 

undertake that they will as 
far as possible: 

(a) Continue their common 
efforts to promote by every 
means the free circulation of 
educational, scientific or cul- 
tural materials, and abolish 
or reduce any restrictions to 
that free circulation which 
are not referred to in this 
Agreement; 

(b) Simplify the adminis- 
trative procedure governing 
the importation of educa- 
tional, scientific or cultural 
materials; 

(c) Facilitate the expedi- 
tous and safe customs clear- 
ance of educational, scientific 
or cultural materials. 

Article V. 
Nothing in this Agreement 

shall affect the right of con- 
tracting States to take meas- 
ures, in conformity with their 
legislation, to prohibit or 
limit the importation, or the 
circulation after importation, 
of articles on grounds relating 
directly to national security, 
public order or public morals. 

de celles qui correspondraient 
au coût approximatif des 
services rendus. 

2. Aucune disposition du 
présent article n'empêchera 
les autorités du pays d'impor- 
tation de prendre les mesures 
nécessaires pour s'assurer que 
les objets en question seront 
bien réexportés lors de la 
clôture de l'exposition. 

Article IV. 
Les Etats contractants 

s'engagent, dans toute la 
mesure du possible: 

(a) A poursuivre leurs 
efforts communs afin de favo- 
riser par tous les moyens la 
libre circulation des objets de 
caractère éducatif, scienti- 
fique ou culturel et d'abolir 
ou de réduire toutes restric- 
tions à cette libre circulation 
qui ne sont pas visées par le 
présent Accord; 

(b) A simplifier les forma- 
lités d'ordre administratif af- 
férentes à l'importation des 
objets de caractère éducatif, 
scientifique ou culturel; 

(c) A faciliter le dédouane- 
ment rapide, et avec toutes 
les précautions désirables, des 
objets de caractère éducatif, 
scientifique ou culturel. 

Article V. 
Aucune disposition du pré- 

sent Accord ne saurait aliéner 
le droit des Etats contrac- 
tants de prendre, en vertu de 
leurs législations nationales, 
des mesures destinées à inter- 
dire ou à limiter l'importation 
ou la circulation après leur 
importation, de certains ob- 
jets, lorsque ces mesures sont 
fondées sur des motifs rele- 
vant directement de la sécu- 
rité nationale, de la moralité 
ou de l'ordre public de l 'Etat 
contractant. 

rende til de omtrentlige ud- 
gifter ved de ydede tjenester. 

2. Intet i denne artikel skal 
afskære et indførselslands 
myndigheder fra at træffe så- 
danne foranstaltninger, som 
måtte være fornødne til at 
sikre, at det pågældende ma- 
teriale genudføres efter ud- 
stillingens ophør. 

Artikel IV. 
De Kontraherende Stater 

forpligter sig til så vidt 
muligt at 

(a) fortsætte deres fælles 
bestræbelser for ved alle mid- 
ler at fremme den frie ud- 
bredelse af undervisnings- 
mæssigt, videnskabeligt eller 
kulturelt materiale samt at 
afskaffe eller lempe enhver 
begrænsning i denne frie ud- 
bredelse, som ikke omtales i 
denne Overenskomst, 

(b) forenkle den admini- 
strative praksis for indførsel 
af undervisningsmæssigt, vi- 
denskabeligt eller kulturelt 
materiale, 

(c) lette en hurtig og be- 
tryggende toldbehandling af 
undervisningsmæssigt, viden- 
skabeligt eller kulturelt mate- 
riale. 

Artikel V. 
Intet i denne Overens- 

komst skal berøre de Kontra- 
herende Staters ret til at 
træffe foranstaltninger, som 
i overensstemmelse med deres 
respektive lovgivninger og 
med direkte begrundelse i 
hensynet til den offentlige 
sikkerhed, retsorden eller sæ- 
delighed, forbyder eller be- 
grænser indførslen af artikler 
eller udbredelse af disse, når 
de er indført. 
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Article VI. 
This Agreement shall not 

modify or affect the laws and 
regulations of any contract- 
ing State or any , of its inter- 
national treaties, conven- 
tions, agreements or pro- 
clamations, with respect to 
copyright, trademarks or pat- 
ents. 

Article VII. 
Subject to the provisions of 

any previous conventions to 
which the contracting States 
may have subscribed for the 
settlement of disputes, the 
contracting States undertake 
to have recourse to negotia- 
tions or conciliation, with a 
view to settlement of any 
disputes regarding the inter- 
pretation or the application 
of this Agreement. 

Article VIII. 
In case of a dispute be- 

tween contracting States re- 
lating to the educational, 
scientific or cultural character 
of imported materials, the 
interested Parties may, by 
common agreement, refer it 
to the Director-General of the 
United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Orga- 
nization for an advisory opin- 
ion. 

Article IX. 
1. This Agreement, of 

which the English and French 
texts are equally authentic, 
shall bear today's date and 
remain open for signature by 
all Member States of the 

Article VI. 
Le présent Accord ne sau- 

rait porter atteinte ou en- 
traîner des modifications aux 
lois et règlements d'un Etat  
contractant, ou aux traités, 
conventions, accords ou pro- 
clamations auxquels un Etat  
contractant aurait souscrit, 
en ce qui concerne la protec- 
tion du droit d'auteur ou de 
la propriété industrielle, y 
compris les brevets et les 
marques de fabrique. 

Article VII. 
Les Etats contractants 

s'engagent à recourir aux 
voies de négociations ou de 
conciliation pour régler tout 
différend relatif à l'interpré- 
tation ou à l'application du 
présent Accord, sans préju- 
dice des dispositions conven- 
ventionelles antérieures aux- 
quelles ils auraient pu sous- 
crire quant au règlement de 
conflits qui pourraient surve- 
nir entre eux. 

Article VIII. 
En cas de contestation 

entre Etats contractants sur 
le caractère éducatif, scienti- 
fique ou culturel d'un objet 
importé, les Parties intéres- 
sées pourront, d'un commun 
accord, demander un avis 
consultatif au Directeur géné- 
ral de l'Organisation des Na- 
tions Unies pour l'Education, 
la Science et la Culture. 

Article IX. 
1. Le présent Accord, dont 

les textes anglais et français 
font également foi, portera la 
date de ce jour et sera ouvert 
à la signature de tous les 
Etats Membres de l'Organisa- 

Artikel VI. 
Denne Overenskomst skal 

ikke medføre ændringer eller 
indgreb i nogen Kontrahe- 
rende Stats love og bestem- 
melser eller i dens interna- 
tionale traktater, konventio- 
ner, overenskomster eller pro- 
klamationer angående copy- 
right, varemærker eller pa- 
tenter. 

Artikel VII. 
Med forbehold af bestem- 

melserne i eventuelle tidligere 
konventioner, som de Kon- 
traherende Stater måtte have 
tiltrådt med henblik på bi- 
læggelse af stridigheder, for- 
pligter de Kontraherende Sta- 
ter sig til at søge eventuelle 
stridigheder vedrørende den- 
ne Overenskomsts fortolkning 
eller anvendelse bilagt ved 
forhandling eller ved mæg- 
ling. 

Artikel VIII. 
I tilfælde af stridigheder 

mellem Kontraherende Sta- 
ter angående den undervis- 
ningsmæssige, videnskabelige 
eller kulturelle beskaffenhed 
af indførte materialer kan de 
interesserede parter efter ind- 
byrdes aftale anmode gene- 
raldirektøren for De forenede 
Nationers Organisation for 
Undervisning, Videnskab og 
Kultur om et responsum. 

Artikel IX. 
1. Denne Overenskomst, 

hvis engelske og franske tekst 
har samme gyldighed, skal 
dateres i dag og stå åben for 
undertegnelse af samtlige 
medlemsstater af De for- 
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United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Orga- 
nization, all Member States 
of the United Nations and 
any non-member State to 
which an invitation may have 
been addressed by the Execu- 
tive Board of the United 
Nations Educational, Scien- 
tific and Cultural Organiza- 
tion. 

2. The Agreement shall be 
ratified on behalf of the signa- 
tory States in accordance 
with their respective con- 
stitutional procedure. 

3. The instruments of rati- 
fication shall be deposited 
with the Secretary-General of 
the United Nations. 

Article X. 
The States referred to in 

paragraph 1 of article IX may 
accept this Agreement from 
22 November 1950. Accept- 
ance shall become effective 
on the deposit of a formal 
instrument with the Secre- 
tary-General of the United 
Nations. 

Article XI. 
This Agreement shall come 

into force on the date on 
which the Secretary-General 
of the United Nations 
receives instruments of rati- 
fication or acceptance from 
ten States. 

Article XII. 
1. The States Parties to 

this Agreement on the date of 
its coming into force shall 
each take all the necessary 
measures for its fully effective 
operation within a period of 
six months after that date. 

tion des Nations Unies pour 
l'Education, la Science et la 
Culture, de tous les Etats 
Membres des Nations Unies 
et de tous les Etats non 
membres auxquels une in- 
vitation aura été adressée à 
cet effet par le Conseil exécu- 
tif de l'Organisation des Na- 
tions Unies pour l'Education, 
la Science et la Culture. 

2. Le présent Accord sera 
soumis à la ratification des 
Etats signataires conformé- 
ment à leur procédure cons- 
titutionelle. 

3. Les instruments de rati- 
fication seront déposés auprès 
du Secrétaire général de l'Or- 
ganisation des Nations Unies. 

Article X. 
Il pourra être adhéré au 

présent Accord à partir du 22 
novembre 1950 par les Etats 
visés au paragraphe premier 
de l'article IX. L'adhésion 
se fera par le dépôt d'un 
instrument formel auprès du 
Secrétaire général de l'Orga- 
nisation des Nations Unies. 

Article XI. 
Le présent Accord entrera 

en vigueur à dater du jour où 
le Secrétaire général de l'Or- 
ganisation des Nations Unies 
aura reçu les instruments de 
ratification ou d'adhésion de 
dix Etats. 

Article XII. 
1. Les Etats Parties au 

présent Accord à la date de 
son entrée en vigueur pren- 
dront, chacun en ce qui le 
concerne, toutes les mesures 
requises . pour sa mise en 
application pratique dans un 
délai de six mois. , 

enede Nationers Organisation 
for Undervisning, Videnskab 
og Kultur og af De forenede 
Nationer samt enhver ikke- 
medlemsstat, som opfordres 
dertil af forretningsudvalget 
for De forenede Nationers 
Organisation for Undervis- 
ning, Videnskab og Kultur. 

2. Overenskomsten skal ra- 
tificeres på de undertegnende 
staters vegne i overensstem- 
melse med deres respektive 
forfatningsmæssige frem- 
gangsmåde. 

3. Ratifikationsdokumen- 
terne skal deponeres hos De 
forenede Nationers general- 
sekretær. 

Artikel X. 
De i Artikel IX, stk. 1, om- 

handlede stater kan tiltræde 
denne Overenskomst fra den 
22. november 1950. Tiltræ- 
delsen træder i kraft, når et 
behørigt dokument er depo- 
neret hos De forenede Na- 
tioners generalsekretær. 

Artikel XI. 
Denne Overenskomst træ- 

der i kraft på den dato, da De 
forenede Nationers general- 
sekretær modtager ratifika- 
tions- eller tiltrædelsesdoku- 
menter fra ti stater. 

Artikel XII. 
1. Hver af de i denne Over- 

enskomst deltagende stater 
skal ved dens ikrafttrædelse 
træ:ffe alle fornødne foran- 
staltninger til dens fuldstæn- 
dige iværksættelse inden seks 
måneder efter ikrafttrædel- 
sen. 
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2. For States which may 
deposit their instruments of 
ratification or acceptance 
after the date of the Agree- 
ment coming into force, these 
measures shall be taken with- 
in a period of three months 
from the date of deposit. 

3. Within one month of the 
expiration of the periods 
mentioned in paragraphs 1 
and 2 of this article, the con- 
tracting States to this Agree- 
ment shall submit a report to 
the United Nations Educa- 
tional, Scientific and Cultural 
Organization of the measures 
which they have taken for 
such fully effective operation. 

4. The United Nations 
Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall 
transmit this report to all 
signatory States to this 
Agreement and to the Inter- 
national Trade Organization 
(provisionally, to its Interim 
Commission). 

Article XIII. 
Any contracting State 

may, at the time of signature 
or the deposit of its instru- 
ment of ratification or ac- 
ceptance, or at any time 
thereafter, declare by notifi- 
cation addressed to the Secre- 
tary-General of the United 
Nations that this Agreement 
shall extend to all or any of 
the territories for the conduct 
of whose foreign relations 
that contracting State is res- 
ponsible. 

Article XIV. 
1. Two years after the date 

of the coming into force of 

2. Ce délai sera de trois 
mois à compter du dépôt de 
l'instrument de ratification ou 
d'adhésion, pour tous les 
Etats qui déposeraient leur 
instrument de ratification ou 
d'adhésion après la date d'en- 
trée en vigueur de l'Accord. 

3. Un mois au plus tard 
après l'expiration des délais 
prévus aux paragraphes 1 et 2 
du présent article, les Etats 
contractants au présent Ac- 
cord transmettront à l'Orga- 
nisation des Nations Unies 
pour l'Education, la Science 
et la Culture, un rapport sur 
les mesures qu'ils auront 
prises pour assurer cette mise 
en application pratique. 

4. L'Organisation des Na- 
tions Unies pour l'Education, 
la Science et la Culture trans- 
mettra ce rapport à tous les 
Etats signataires du présent 
Accord et à l'Organisation 
internationale du Commerce 
(provisoirement à sa Com- 
mission intérimaire). 

Article XIII. 
Tout Etat contractant 

pourra, au moment de la 
signature, ou du dépôt de 
l'instrument de ratification 
ou d'adhésion, ou à tout mo- 
ment ultérieur, déclarer par 
une notification adressée au 
Secrétaire général de l'Orga- 
nisation des Nations Unies 
que le présent Accord s'éten- 
dra à un ou plusieurs des 
territoires qu'il représente sur 
le plan international. 

Article XIV. 
1. A l'expiration d'un délai 

de deux ans à partir de l'en- 

2. Stater, som deponerer 
deres ratifikations- eller til- 
trædelsesdokument efter 
Overenskomstens ikrafttræ- 
delsesdato, skal træffe så- 
danne foranstaltninger inden 
tre måneder efter depone- 
ringsdatoen. 

3. Inden en måned efter de 
i denne artikels stk. 1 og 2 
nævnte frister skal de Kon- 
traherende Stater til De for- 
enede Nationers Organisation 
for Undervisning, Videnskab 
og Kultur afgive en beretning 
om de foranstaltninger, de 
har truffet med henblik på 
Overenskomstens fuldstæn- 
dige iværksættelse. 

4. De forenede Nationers 
Organisation for Undervis- 
ning, Videnskab og Kultur 
skal videresende denne beret- 
ning til alle stater, som har 
undertegnet denne Overens- 
komst samt til Den inter- 
nationale Handelsorganisa- 
tion (dog foreløbig til dennes 
midlertidige kommission). 

Artikel XIII.  
En Kontraherende Stat 

kan ved sin undertegnelse 
eller ved deponering af sit 
ratifikations- eller tiltrædel- 
sesdokument eller på et hvil- 
ket som helst senere tids- 
punkt afgive en til De for- 
enede Nationers generalsekre- 
tær stilet erklæring, hvor- 
efter denne Overenskomst 
skal omfatte samtlige eller et 
enkelt af de territorier, hvis 
udenrigsanliggender vareta- 
ges af den pågældende Kon- 
traherende Stat. 

Artikel XIV. 
1. To år efter denne Over- 

enskomsts ikrafttrædelse kan 
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this Agreement, any con- 
tracting State may, on its 
own behalf or on behalf of 
any of the territories for the 
conduct of whose foreign 
relations that contracting 
State is responsible, de- 
nounce this Agreement by an 
instrument in writing depo- 
sited with the Secretary- 
General of the United Na- 
tions. 

2. The denunciation shall 
take effect one year after the 
receipt of the instrument of 
denunciation. 

Article XV. 
The Secretary-General of 

the United Nations shall 
inform the States referred to 
in paragraph 1 of article IX, 
as well as the United Nations 
Educational, Scientific and 
Cultural Organization, and 
the International Trade Or- 
ganization (provisionally, its 
Interim Commission), of the 
deposit of all the instruments 
of ratification and acceptance 
provided for in articles IX 
and X, as well as of the noti- 
fications and denunciations 
provided for respectively in 
articles XIII  and XIV. 

Article XVI. 
At the request of one-third 

of the contracting States to 
this Agreement, the Director- 
General of the United Nations 
Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall 
place on the agenda of the 
next session of the General 
Conference of that Organi- 
zation, the question of con- 
voking a meeting for the 
revision of this Agreement. 

trée en vigueur du présent 
Accord, tout Etat contrac- 
tant pourra, en son propre 
nom ou au nom de tout 
territoire qu'il représente sur 
le plan international, dénon- 
cer cet Accord par un instru- 
ment écrit déposé auprès du 
Secrétaire général de l'Orga- 
nisation des Nations Unies. 

2. La dénonciation prendra 
effet un an après réception de 
cet instrument de dénoncia- 
tion. 

Article XV. 
Le secrétaire général de 

l'Organisation des Nations 
Unies informera les Etats 
visés au paragraphe premier 
de l'article IX, ainsi que 
l'Organisation des Nations 
Unies pour l'Education, la 
Science et la Culture et l'Or- 
ganisation internationale du 
Commerce (provisoirement sa 
Commission intérimaire) du 
dépôt de tous les instruments 
de ratification ou d'adhésion 
mentionnés aux articles IX 
et X, de même que des notifi- 
cations et dénonciations res- 
pectivement prévues aux ar- 
ticles XIII  et XIV. 

Article XVI.  ̂
A la demande d'un tiers des 

Etats contractants, le Direc- 
teur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'Edu- 
cation, la Science et la Cul- 
ture portera à l'ordre du jour 
de la prochaine session de la 
Conférence générale de cette 
Organisation la question de 
la convocation d'une con- 
férence pour la revision du 
présent Accord. 

enhver Kontraherende Stat 
på egne vegne eller på vegne 
af ethvert af de territo- 
rier, hvis udenrigsanliggender 
varetages af den pågældende 
stat, opsige denne Overens- 
komst ved skriftlig med- 
delelse til De forenede Na- 
tioners generalsekretær. 

2. Opsigelsen træder i kraft 
ét år efter modtagelsen af den 
skriftlige opsigelse. 

Artikel XV. 
De forenede Nationers ge- 

neralsekretær skal tilstille de 
i artikel IX, stk. 1, omhand- 
lede stater samt De forenede 
Nationers Organisation for 
Undervisning, Videnskab og 
Kultur og Den internationale 
Handelsorganisation (dog 
foreløbig dennes midlertidige 
kommission) meddelelse om 
deponering af alle de i Artikel 
IX og X omhandlede ratifi- 
kations- og tiltrædelsesdoku- 
menter samt om de i Artikel 
XIII  og XIV omhandlede 
meddelelser og opsigelser. 

Artikel XVI. 
Efter anmodning fra en 

tredjedel af de Kontrahe- 
rende Stater skal general- 
direktøren for De forenede 
Nationers Organisation for 
Undervisning, Videnskab og 
Kultur optage spørgsmålet 
om indkaldelse af et møde til 
revision af denne Overens- 
komst på dagsordenen for 
Organisationens næste gene- 
ralforsamling. 
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Article XVII. 
Annexes A, B, C, D and E, 

as well as the Protocol an- 
nexed to this Agreement are 
hereby made an integral part 
of this Agreement. 

Article XVIII. 
1. In accordance with Ar- 

ticle 102 of the Charter of the 
United Nations, this Agree- 
ment shall be registered by 
the Secretary-General of the 
United Nations on the date 
of its coming into force. 

2. In  faith whereof the 
undersigned, duly authorized, 
have signed this Agreement 
on behalf of their respective 
Governments. 

Done at Lake Success, New 
York, this twenty-second day 
of November one thousand 
nine hundred and fifty in a 
single copy, which shall re- 
main deposited in the archi- 
ves of the United Nations, 
and certified true copies of 
which shall be delivered to 
all the States referred to in 
paragraph 1 of article IX, as 
well as to the United Nations 
Educational, Scientific and 
Cultural Organization and 
to the International Trade 
Organization (provisionally, 
to its Interim Commission). 

Article XVII. 
Les annexes A, B, C, D 

et E, ainsi que le Protocole 
annexé au présent Accord, 
font partie intégrante de cet 
Accord. 

Article XVIII. 
1. Conformément à l'Ar- 

ticle 102 de la Charte des 
Nations Unies, le présent 
Accord sera enregistré par le 
Secrétaire général de l'Orga- 
nisation des Nations Unies 
à la date de son entrée en 
vigueur. 

2. En foi de quoi les sous- 
signés dûment autorisés ont 
signé le présent Accord au 
nom de leurs Gouvernements 
respectifs. 

Fait à Lake Success, New- 
York, le vingt-deux novem- 
bre mil neuf cent cinquante 
en un seul exemplaire, qui 
sera déposé dans les archives 
de l'Organisation des Nations 
Unies et dont les copies 
certifiées conformes seront 
remises à tous les Etats visés 
au paragraphe 1 de l'article 
IX, ainsi qu'à l'Organisation 
des Nations Unies pour l'Edu- 
cation, la Science et la Cul- 
ture et à l'Organisation inter- 
nationale du Commerce (pro- 
visoirement sa Commission 
intérimaire). 

Artikel XVII. 
Tillæggene til denne Over- 

enskomst og den dertil knyt- 
tede Protokol gøres herved 
til en integrerende del af 
Overenskomsten. 

Artikel XVIII. 
1. I medfør af artikel 102 

i De forenede Nationers Pagt 
skal denne Overenskomst re- 
gistreres af De forenede Na- 
tioners generalsekretær den 
dag, da den træder i kraft. 

2. Til bekræftelse heraf har 
undertegnede dertil behørigt 
befuldmægtigede underskre- 
vet denne Overenskomst på 
deres respektive regeringers 
vegne. 

Udfærdiget i Lake Success, 
den toogtyvende november 
nittenhuñdrede og halvtreds 
i ét eksemplar, der skal bero 
i De forenede Nationers ar- 
kiv, og bekræftede genparter 
skal tilsendes samtlige de i 
artikel IX, stk. 1, omhand- 
lede stater samt De forenede 
Nationers Organisation for 
Undervisning, Videnskab og 
Kultur og Den internationale 
Handelsorganisation (dog 
foreløbig dennes midlertidige 
kommission). 
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ANNEX A. 

Boohs, Publications and 
Documents. 

(i) Printed books. 
(ii) Newspapers and period- 

icals. 
(iii) Books and documents 

produced by duplicating pro- 
cesses other than printing. 

(iv) Official government 
publications, that is, official, 
parliamentary and adminis- 
trative documents published 
in their country of origin. 

(v) Travel posters and 
travel literature (pamphlets, 
guides, time-tables, leaflets 
and similar publications), 
whether illustrated or not, 
including those published by 
private commercial enter- 
prises, whose purpose is to 
stimulate travel outside the 
country of importation. 

(vi) Publications whose 
purpose is to stimulate study 
outside the country of im- 
portation. 

(vii) Manuscripts, including 
typescripts. 

(viii) Catalogues of books 
and publications, being books 
and publications offered for 
sale by publishers or book- 
sellers established outside the 
country of importation. 

(ix) Catalogues of films, 
recordings or other visual and 
auditory material of an edu- 
cational, scientific or cultural 
character, being catalogues 
issued by or on behalf of the 

ANNEXE A. 

Livres, publications et 
documents. 

(i) Livres imprimés. 
(ii) Journaux et périodi- 

ques. 
(iii) Livres et documents 

obtenus par des procédés de 
polycopie autres que l'impres- 
sion. 

(iv) Documents officiels, 
parlementaires et administra- 
tifs, publiés dans leur pays 
d'origine. 

(v) Affiches de propagande 
touristique et publications 
touristiques (brochures, gui- 
des, horaires, dépliants et 
publications similaires) illus- 
trées ou non, y compris celles 
qui sont éditées par des entre- 
prises privées, invitant le 
public à effectuer des voyages 
en dehors du pays d'importa- 
tion. 

(vi) Publications invitant à 
faire des études à l'étranger. 

(vii) Manuscrits et docu- 
ments dactylographiés. 

(viii) Catalogues de livres 
et de publications, mis en 
vente par une maison d'édi- 
tion ou par un libraire établis 
en dehors du pays d'importa- 
tion. 

(ix) Catalogues de films, 
d'enregistrements ou de tout 
autre matériel visuel et audi- 
tif de caractère éducatif, 
scientifique ou culturel, édités 
par ou pour le compte de 

TILLÆG A. 

Bøger, publikationer og 
dokumenter. 

(i) Trykte bøger. 
(ii) Aviser og tidsskrifter. 
(iii) Bøger og dokumenter 

fremstillet efter andre mang- 
foldiggørelsesmetoder end 
bogtryk. 

(iv) Officielle regeringspu- 
blikationer, d. v. s. officielle 
parlamentariske og admini- 
strative dokumenter udgivet 
i disses oprindelsesland. 

(v) Turistplakater og -litte- 
ratur (hefter, rejsehåndbøger, 
køreplaner, prospekter og lig- 
nende publikationer) såvel 
med som uden illustrationer, 
herunder også tryksager ud- 
givet af private handelsvirk- 
somheder, hvis formål er at 
fremme rejser uden for ind- 
førselslandet. 

(vi) Publikationer, hvis for- 
mål er at fremme studier 
uden for indførselslandet. 

(vii) Hånd- og maskin- 
skrevne manuskripter. 

(viii) Kataloger over bøger 
og publikationer, som ud- 
bydes til salg af forlag eller 
boghandlere, der driver for- 
retning uden for indførsels- 
landet. 

(ix) Kataloger over film, 
lydoptagelser eller andet syn- 
ligt eller hørbart materiale af 
undervisningsmæssig, viden- 
skabelig eller kulturel art, 
når sådanne kataloger ud- 

24 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag). 
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United Nations or any of its 
specialized agencies. 

(x) Music in manuscript or 
printed form, or reproduced 
by duplicating processes 
other than printing. 

(xi) Geographical, hydro- 
graphical or astronomical 
maps and charts. 

(xii) Architectural, indus- 
trial or engineering plans and 
designs, and reproductions 
thereof, intended for study 
in scientific establishments 
or educational institutions 
approved by the competent 
authorities of the importing 
country for the purpose of 
duty-free admission of these 
types of articles. 

(The exemptions provided 
by annex A shall not apply 
to: 

(a) Stationary; 
(b) Books, publications and 

documents (except catalo- 
gues, travel posters and travel 
literature referred to above) 
published by or for a private 
commercial enterprise, es- 
sentially for advertising pur- 
poses; 

(c) Newspapers and period- 
icals in which the advertising 
matter is in excess of 70 per 
cent by space; 

(d) All other items (except 
catalogues referred to above) 
in which the advertising mat- 
ter is in excess of 25 per cent 
by space. In the case of travel 
posters and literature, this 
percentage shall apply only 
to private commercial ad- 
vertising matter.) 

l'Organisation des Nations 
Unies, ou l'une de ses institu- 
tions spécialisées. 

(x) Musique manuscrite, 
imprimée ou reproduite par 
des procédés de polycopie 
autres que l'impression. 

(xi) Cartes géographiques, 
hydrographiques ou célestes. 

(xii) Plans et dessins d'ar- 
chitecture, ou de caractère 
industriel ou technique, et 
leurs reproductions, destinés 
à l'étude dans des établisse- 
ments scientifiques ou d'en- 
seignement agréés par les 
autorités compétentes du 
pays d'importation pour re- 
cevoir ces objets en franchise. 

(Les exonérations prévues 
dans la présente annexe A ne 
s'appliqueront pas aux objets 
suivants: 

(a) Articles de papeterie; 
(b) Livres, publications et 

documents (à l'exception des 
catalogues ainsi que des affi- 
ches et des publications tou- 
ristiques visés ci-dessus), pu- 
bliés essentiellement à des 
fins de propagande commer- 
ciale par une entreprise com- 
merciale privée ou pour son 
compte; 

(c) Journaux et périodiques 
dans lesquels la publicité 
excède 70 pour 100 de la sur- 
face; 

(d) Tous autres objets (à 
l'exception des catalogues vi- 
sés ci-dessus) dans lesquels la 
publicité excède 25 pour 100 
de la surface. Dans le cas des 
publications et affiches de 
propagande touristique, ce 
pourcentage ne concerne que 
la publicité commerciale pri- 
vée.) 

sendes af eller for De forenede 
Nationer eller en af dennes 
Særorganisationer. 

(x) Musik i manuskript eller 
trykt form eller fremstillet 
ved andre mangfoldiggørel- 
sesmetoder end bogtryk. 

(xi) Geografiske, hydrogra- 
fiske eller astronomiske kort 
og grafiske fremstillinger. 

(xii) Arkitektoniske, indu- 
strielle eller ingeniørmæssige 
planer og konstruktioner 
samt reproduktioner heraf til 
studier i videnskabelige insti- 
tutioner eller undervisnings- 
anstalter, som af indførsels- 
landets kompetente myndig- 
heder er godkendt som beret- 
tigede til toldfri indførsel af 
sådanne artikler. 

(De i Tillæg A anførte fri- 
tagelser for told og andre ind- 
førselsafgifter skal ikke finde 
anvendelse på: 

(a) Papirvarer, 
(b) Bøger, publikationer og 

dokumenter (undtagen oven- 
nævnte kataloger, turistpla- 
kater og rejselitteratur), som 
hovedsagelig i reklameøje- 
med udgives af eller for en 
privat handelsvirksomhed. 

(c) Aviser og tidsskrifter, 
hvor over 70 pet. af pladsen 
optages af annoncer. 

(d) Alle andre artikler (und- 
tagen ovennævnte kataloger), 
hvor over 25 pet. af pladsen 
optages af annoncer. For så 
vidt angår turistplakater og 
rejselitteratur skal denne pro- 
centvise andel dog kun gælde 
annoncer for private handels- 
virksomheder). 
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ANNEX B. 

Works of Art and Collectors' 
Pieces of an Educational, 
Scientific or Cultural Charac- 

ter. 

(i) Paintings and drawings, 
including copies, executed en- 
tirely by hand, but exclud- 
ing manufactured decorated 
wares. 

(ii) Hand-printed impres- 
sions, produced from hand- 
engraved or hand-etched 
blocks, plates or other mate- 
rial, and signed and number- 
ed by the artist. 

(iii) Original works of art 
of statuary or sculpture, 
whether in the round, in 
relief, or in intaglio, excluding 
mass-produced reproductions 
and works of conventional 
craftsmanship of a commer- 
cial character. 

(iv) Collectors' pieces and 
objects of art consigned to 
public galleries, museums and 
other public institutions, ap- 
proved by the competent 
authorities of the importing 
country for the purpose of 
duty-free entry of these types 
of articles, not intended for 
resale. 

(v) Collections and col- 
lectors' pieces in such scien- 
tific fields as anatomy, zool- 
ogy, botany, mineralogy, pa- 
laeontology, archaeology and 
ethnography, not intended 
for resale. 

(vi) Antiques, being articles 
in excess of 100 years of age. 

ANNEXE B. 

8uvres d'art et objets de col- 
lection de caractère éducatif, 

scientifique ou culturel. 

(i) Peintures et dessins, y 
compris les copies, entière- 
ment exécutés à la main, à 
l'exclusion des objets manu- 
facturés décorés. 

(ii) Lithographies, gravures 
et estampes, signées et numé- 
rotées par l'artiste et obte- 
nues au moyen de pierres 
lithographiques, planches, ou 
autres surfaces gravées, en- 
tièrement exécutées à la 
main. 

(iii) 8uvres  originales de 
la sculpture ou de l'art sta- 
tuaire, en ronde bosse, en 
relief ou in intaglio, à l'ex- 
clusion des reproductions en 
série et des 9uvres artisana- 
les de caractère commercial. 

(iv) Objets de collection et 
objets d'art destinés aux 
musées, galeries et autres 
établissements publics agréés 
par les autorités compétentes 
du pays d'importation pour 
recevoir ces objets en fran- 
chise, sous réserve qu'ils ne 
puissent être vendus. 

(v) Collections et objets de 
collection intéressant les 
sciences et notamment l'ana- 
tomie, la zoologie, la bota- 
nique, la minéralogie, la pa- 
léontologie, l'archéologie et 
l'ethnographie, non destinés 
à des fins commerciales. 

(vi) Objets anciens ayant 
plus de 100 années d'âge. 

TILLÆG B. 

Kunstværker og samleobjekter 
af undervisningsmæssig, 

videnskabelig eller kulturel art. 

(i) Malerier og tegninger 
samt kopier heraf, der ude- 
lukkende er udført i hånden, 
men ikke fabriksfremstillede 
dekorerede genstande. 

(ii) Håndtryk fremstillet 
efter håndgraverede eller 
håndætsede klicheer, plader 
eller andet materiale, som er 
signeret og nummereret af 
kunstneren. 

(iii) Originale kunstværker 
i form af statuer eller skulp- 
tur i bosse, relief eller in- 
taglio, men ikke massefrem- 
stillede reproduktioner og al- 
mindelige håndværksmæssigt 
fremstillede handelsvarer. 

(iv) Samlerobjekter og 
kunstgenstande, som er ad- 
resseret til offentlige kunst- 
gallerier, museer og andre 
offentlige institutioner, der af 
indførselslandets offentlige 
myndigheder er godkendt 
som berettiget til toldfri ind- 
førsel af sådanne artikler, 
og som ikke er beregnet på 
videresalg. 

(v) Samlinger og samler- 
objekter på sådanne viden- 
skabelige områder som ana- 
tomi, zoologi, botanik, mine- 
ralogi, palæontologi, arkæo- 
logi og etnografi, som ikke er 
beregnet på videresalg. 

(vi) Antikviteter, hvorved 
forstås genstande, som er 
over 100 år gamle. 
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ANNEX C. 

Visual and Auditory Mate- 
rials of an Educational, Scien- 

tific or Cultural Character. 

(i) Films, filmstrips, micro- 
films and slides, of an educa- 
tional, scientific or cultural 
character, when imported by 
organizations (including, at 
the discretion of the im- 
porting country, broad-cast- 
ing organizations), approved 
by the competent authorities 
of the importing country for 
the purpose of duty-free ad- 
mission of these types of 
articles, exclusively for ex- 
hibition by these organiza- 
tions or by other public or 
private educational, scientific 
or cultural institutions or 
societies approved by the 
aforesaid authorities. 

(ii) Newsreels (with or with- 
out sound track), depicting 
events of current news value 
at the time of importation, 
and imported in either nega- 
tive form, exposed and de- 
veloped, or positive form, 
printed and developed, when 
imported by organizations 
(including, at the discretion 
of the importing country, 
broadcasting organizations) 
approved by the competent 
authorities of the importing 
country for the purpose of 
duty-free admission of such 
films, provided that free entry 
may be limited to two copies 
of each subject for copying 
purposes. 

(iii) Sound recordings of an 
educational, scientific or cul- 
tural character for use ex- 
clusively in public or private 
educational, scientific or cul- 
tural institutions or societies 

ANNEXE C. 

Matériel visuel et auditif de 
caractère éducatif, scientifique 

ou culturel. 

(i) Films, films fixes, micro- 
films et diapositives, de carac- 
tère éducatif, scientifique ou 
culturel importés par des 
organisations (y compris, au 
gré du pays d'importation, 
les organismes de radiodiffu- 
sion) agréées par les autorités 
compétentes du pays d'im- 
portation pour recevoir ces 
objets en franchise, et des- 
tinés exclusivement à être 
utilisés par ces organisations 
ou par toute autre institution 
ou association publique ou 
privée, de caractère éducatif, 
scientifique ou culturel, égale- 
ment agréée par les autorités 
susmentionnées. 

(ii) Films d'actualités (com- 
portant ou non le son) repré- 
sentant des événements ayant 
un carctère d'actualité à l'é- 
poque de l'importation, et im- 
portés, aux fins de reproduc- 
tion, soit sous forme de 
négatifs, impressionnés et 
développés, soit sous forme 
de positifs, exposés et déve- 
loppés, la franchise pouvant 
être limitée à deux copies par 
sujet. Les films d'actualités 
ne bénéficient de ce régime 
que s'ils sont importés par des 
organisations (y compris, au 
gré du pays d'importation, 
les organismes de radiodiffu- 
sion) agréées par les autorités 
compétentes du pays d'im- 
portation pour les recevoir en 
franchise. 

(iii) Enregistrements sono- 
res de caractère éducatif, 
scientifique ou culturel des- 
tinés exclusivement à des 
institutions (y compris, au 
gré du pays d'importation, 

TILLÆG C. 

Synlige og hørbare materialer 
af undervisningsmæssig, 

videnskabelig eller kulturelt art. 

(i) Film, båndfilm, mikro- 
film og lysbilleder af under- 
visningsmæssig, videnskabe- 
lig eller kulturel art, når disse 
indføres af organisationer 
(herunder efter indførsels- 
landets skøn radiosprednings- 
selskaber), der af indførsels- 
landets kompetente myndig- 
heder er godkendt som beret- 
tigede til toldfri indførsel af 
sådanne artikler, og de alene 
indføres til udstilling af disse 
organisationer eller af andre 
offentlige eller private under- 
visningsanstalter eller viden- 
skabelige eller kulturelle in- 
stitutioner eller selskaber, 
som er godkendt af foran- 
nævnte myndigheder. 

(ii) Film med nyhedsstof 
(med eller uden lydbånd), 
som fremstiller begivenheder 
af aktuel interesse på det 
tidspunkt, da indførslen sker, 
og som indføres som ekspone- 
rede og fremkaldte negativer 
eller som kopierede og frem- 
kaldte positiver, når ind- 
førslen sker ved organisatio- 
ner (herunder efter indfør- 
selslandets skøn radiospred- 
ningsselskaber), der af ind- 
førselslandets kompetente 
myndigheder er godkendt 
som berettigede til toldfri 
indførsel af sådanne film; den 
toldfri indførsel kan dog be- 
grænses til to kopier af hvert 
emne til kopiering. 

(iii) Lydoptagelser af un- 
dervisningsmæssig, videnska- 
belig eller kulturel art, som 
alene agtes anvendt i offent- 
lige eller private undervis- 
ningsanstalter eller videnska- 



377 F. t. beslutn. vedr. indførsel af materialer til undervisningsmæssige m. fl. formål. 378 

(including, at the discretion 
of the importing country, 
broadcasting organizations) 
approved by the competent 
authorities of the importing 
country for the purpose of 
duty-free admission of these 
types of articles. 

(iv) Films, filmstrips, 
microfilms and sound record- 
ings of an educational, scien- 
tific or cultural character 
produced by the United Na- 
tions or any of its specialized 
agencies. 

(v) Patterns, models and 
wall charts for use exclusively 
for demonstrating and teach- 
ing purposes in public or 
private educational, scientific 
or cultural institutions ap- 
proved by the competent 
authorities of the importing 
country for the purpose of 
duty-free admission of these 
types of articles. 

ANNEX D. 

Scientific Instruments 
or Apparatus. 

Scientific instruments or 
apparatus, intended exclu- 
sively for educational pur- 
poses or pure scientific re- 
search, provided: 

(a) That such scientific 
instruments or apparatus are 
consigned to public or private 
scientific or educational in- 
stitutions approved by the 
competent authorities of the 
importing country for the 
purpose of duty-free entry 
of these types of articles, and 
used under the control and 

les organismes de radiodiffu- 
sion) ou associations publi- 
ques ou privées de caractère 
éducatif, scientifique ou cul- 
turel, agréées par les autori- 
tés compétentes du pays 
d'importation pour recevoir 
ce matériel en franchise. 

(iv) Films, films fixes, mi- 
crofilms et enregistrements so- 
nores de caractère éducatif, 
scientifique ou culturel, pro- 
duits par l'Organisation des 
Nations Unies ou l'une de ses 
institutions spécialisées. 

(v) Modèles, maquettes et 
tableaux muraux destinés ex- 
clusivement à la démonstra- 
tion et à l'enseignement dans 
des établissements de carac- 
tère éducatif, scientifique ou 
culturel, publics ou privés, 
agréés par les autorités com- 
pétentes du pays d'importa- 
tion pour recevoir ce matériel 
en franchise. 

ANNEXE D. 

Instruments et appareils 
scientifiques. 

Instruments et appareils 
scientifiques destinés exclu- 
sivement à l'enseignement ou 
à la recherche scientifique 
pure, sous réserve: 

(a) Que les instruments ou 
appareils scientifiques en 
question soient destinés à des 
établissements scientifiques 
ou d'enseignement, publics ou 
privés, agréés par les autori- 
tés compétentes du pays 
d'importation pour recevoir 
ces objets en franchise, ces 
derniers devant être utilisés 

belige eller kulturelle institu- 
tioner eller foreninger (her- 
under efter indførselslandets 
skøn radiospredningsselska- 
ber), som af indførselslandets 
kompetente myndigheder er 
godkendt som berettigede til 
toldfri indførsel af sådanne 
artikler. 

(iv) Film, båndfilm, mikro- 
film og lydoptagelser af un- 
dervisningsmæssig, videnska- 
belig eller kulturel art, frem- 
stillet af De forenede Natio- 
ner eller en af dennes Sær- 
organisationer. 

(v) Mønstre, modeller og 
vægtavler, som alene skal 
anvendes til demonstrations- 
og undervisningsformål i of- 
fentlige eller private under- 
visningsanstalter eller viden- 
skabelige eller kulturelle in- 
stitutioner, som af indførsels- 
landets kompetente myndig- 
heder er godkendt som beret- 
tigede til toldfri indførsel af 
sådanne artikler. 

TILLÆG D. 

Videnskabelige instrumenter 
eller apparater. 

Videnskabelige instrumen- 
ter eller apparater, som alene 
agtes anvendt til undervis- 
ningsformål eller ren viden- 
skabelig forskning, under for- 
udsætning af: 

(a) at sådanne videnskabe- 
lige instrumenter eller appa- 
rater er adresseret til offent- 
lige eller private videnskabe- 
lige institutioner eller under- 
visningsanstalter, som af ind- 
førselslandets kompetente 
myndigheder er godkendt 
som berettigede til toldfri 
indførsel af sådanne artikler 
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responsibility of these in- 
stitutions; 

(b) That instruments or 
apparatus of equivalent scien- 
tific value are not being 
manufactured in the country 
of importation. 

ANNEX E. 

Articles for the Blind. 

(i) Books, publications and 
documents of all kinds in 
raised characters for the 
blind. 

(ii) Other articles specially 
designed for the educational, 
scientific or cultural advance- 
ment of the blind, which are 
imported directly by institu- 
tions or organizations con- 
cerned with the welfare of 
the blind, approved by the 
competent authorities of the 
importing country for the 
purpose of duty-free entry 
of these types of articles. 

sous le contrôle et la respon- 
sabilité de ces établissements; 

(b) Que des instruments ou 
appareils de valeur scientifi- 
que équivalente ne soient pas 
présentement fabriqués dans 
le pays d'importation. 

ANNEXE E. 

Objets destinés aux 
aveugles. 

(i) Livres, publications et 
documents de toutes sortes en 
relief pour aveugles. 

(ii) Autres objets spéciale- 
ment conçus pour le dévelop- 
pement éducatif, scientifique 
ou culturel des aveugles, im- 
portés directement par des 
institutions d'aveugles ou par 
des organisations de secours 
aux aveugles agréées par les 
autorités compétentes du 
pays d'importation pour rece- 
voir ces objets en franchise. 

og anvendes under disse insti- 
tutioners og anstalters kon- 
trol og ansvar, 

(b) at instrumenter eller 
apparater af tilsvarende vi- 
denskabelig værdi ikke frem- 
stilles i indførselslandet. 

TILLÆG E. 

Artikler til blinde. 

(i) Bøger, publikationer og 
dokumenter af enhver art i 
ophøjede skrifttegn til blinde. 

(ii) Andre artikler, som er 
særligt beregnet på undervis- 
ningsmæssig, videnskabelig 
eller kulturel højnelse af blin- 
de, når sådanne artikler ind- 
føres direkte af institutioner 
eller organisationer, som be- 
fatter sig med velfærdsar- 
bejde for blinde og er god- 
kendt af indførsels! andets 
kompetente myndigheder 
som berettigede til toldfri 
indførsel af sådanne artikler. 
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PROTOCOL 
ANNEXED TO THE 

AGREEMENT ON THE IM- 
PORTATION OF EDUCA- 

TIONAL, SCIENTIFIC AND 
CULTURAL MATERIALS 

The contracting States, 

In the interest of facilitating 
the participation of the Unit- 
ed States of America in the 
Agreement on the Importa- 
tion of Educational, Scien- 
tific and Cultural Materials, 
have agreed to the following: 

1. The United States of 
America shall have the option 
of ratifying this Agreement, 
under article IX, or of ac- 
cepting it, under article X, 
with the inclusion of the 
reservation hereunder. 

2. In the event of the 
United States of America 
becoming Party to this Agree- 
ment with the reservation 
provided for in the preceding 
paragraph 1, the provisions 
of that reservation may be 
invoked by the Government 
of the United States of Ame- 
rica with regard to any of the 
contracting States to this 
Agreement, or by any con- 
tracting State with regard to 
the United States of America, 
provided that any measure 
imposed pursuant to such re- 
servation shall be applied on 
a non-discriminatory basis. 

(Text of the reservation). 

(a) If, as a result of the obli- 
gations incurred by a contract- 
ing State under this Agree- 

PROTOCOLE 
ANNEXE A L'ACCORD 

POUR L'IMPORTATION DES 
OBJETS DE CARACTERE 

EDUCATIF, SCIENTIFIQUE 
OU CULTUREL 

Les Etats contractants, 

Considérant l'intérêt qu'il 
y a à faciliter l'accession des 
Etats-Unis d'Amérique à 
l'Accord pour l'importation 
des objets de caractère édu- 
catif, scientifique ou culturel, 
sont convenus de ce qui suit: 

1. Les Etats-Unis d'Amé- 
rique auront la faculté de 
ratifier le présent Accord, aux 
termes de l'article IX, ou d'y 
adhérer, aux termes de l'ar- 
ticle X, en y introduisant la 
réserve dont le texte figure 
ci-dessous. 

2. Au cas où les Etats- 
Unis d'Amérique deviendrai- 
ent Parties à l'Accord en 
formulant la réserve prévue 
au paragraphe 1, les disposi- 
tions de ladite réserve pour- 
ront être invoquées aussi bien 
par les Etats-Unis d'Améri- 
que à l'égard de tout Etat  
contractant au présent Ac- 
cord, que par tout Etat  con- 
tractant à l'égard des Etats- 
Unis d'Amérique, aucune me- 
sure prise en vertu de cette 
réserve ne devant avoir un 
caractère discriminatoire. 

(Texte de la réserve). 

(a) Si, par l'effet des engage- 
ments assumés par un Etat 
contractant aux termes du pré- 

PROTOKOL 
TIL OVERENSKOMSTEN 

OM INDFØRSEL AF UNDER- 
VISNINGSMÆSSIGT, 

VIDENSKABELIGT ELLER 
KULTURELT MATERIALE 

For at lette Amerikas for- 
enede Staters deltagelse i 
Overenskomsten om indførsel 
af undervisningsmæssigt, vi- 
denskabeligt eller kulturelt 
materiale har de Kontra- 
herende Stater givet deres 
samtykke til følgende: 

1. Amerikas forenede Sta- 
ter skal have valget mellem 
at ratificere denne Overens- 
komst i medfør af artikel IX 
eller tiltræde den i medfør af 
artikel X med nedenstående 
forbehold. 

2. Såfremt Amerikas for- 
enede Stater bliver deltager i 
denne Overenskomst med det 
i ovenstående stk. 1 tilladte 
forbehold, skal dette forbe- 
hold kunne påberåbes af rege- 
ringen for Amerikas forenede 
Stater over for enhver af de 
Kontraherende Stater eller af 
enhver af disse over for Ame- 
rikas forenede Stater, idet 
dog enhver foranstaltning, 
der indføres i medfør af disse 
forbehold, skal anvendes 
uden diskrimination. 

(Teksten til ovennævnte 
forbehold). 

(a) Såfremt de forpligtelser, 
som en Kontraherende Stat har 
påtaget sig i medfør af denne 
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ment, any product covered by 
this Agreement is being im- 
ported into the territory of a 
contracting State in such rela- 
tively increased quantities and 
under such conditions as to 
cause or threaten serious injury 
to the domestic industry in that 
territory producing like or 
directly competitive products, 
the contracting State, under the 
conditions provided for by 
paragraph 2 above, shall be 
free, in respect of such product 
and to the extent and for such 
time as may be necessary to 
prevent or remedy such injury, 
to suspend, in whole or in 
part, any obligation under this 
Agreement with respect to such 
product. 

(b) Before any contracting 
State shall take action pursuant 
to the provisions of paragraph 
(a) above, it shall give notice in 
writing to the United Nations 
Educational, Scientific and 
Cultural Organization as far in 
advance as may be practicable 
and shall afford the Organiza- 
tion and the contracting States 
which are Parties to this 
Agreement an opportunity to 
consult with it in respect of the 
proposed action. 

(c) In  critical circumstances 
where delay would cause dam- 
age which it would be difficult 
to repair, action under para- 
graph (a) above may be taken 
provisionally without prior 
consultation, on the condition 
that consultation be effected 
immediately after taking such 
action. 

sent Accord, les importations 
dans son territoire d'un quel- 
conque des objets visés dans le 
présent Accord accusent une 
augmentation relative telle et 
s'effectuent dans des conditions 
telles qu'elles portent ou mena- 
cent de porter un préjudice 
grave aux producteurs natio- 
naux de produits similaires 
ou directement concurrents, il 
sera loisible à cet Etat contrac- 
tant, compte tenu des disposi- 
tions du paragraphe 2 ci- 
dessus, et dans la mesure et 
pendant le temps qui pourront 
être nécessaires pour prévenir 
ou réparer ce préjudice, de 
suspendre, en totalité ou en 
partie, les engagements pris 
par lui en vertu du présent Ac- 
cord en ce qui concerne l'objet 
en question. 

(b) Avant d'introduire des 
mesures en application des 
dispositions du paragraphe (a) 
qui précède, l'Etat contractant 
intéressé en donnera préavis 
par écrit à l'Organisation des 
Nations Unies pour l'Educa- 
tion, la Science et la Culture, 
aussi longtemps à l'avance que 
possible, et fournira, à l'Orga- 
nisation et aux Etats contrac- 
tants Parties au présent Ac- 
cord, la possibilité de conférer 
avec lui au sujet de la mesure 
envisagée. 

(c) Dans les cas critiques, 
lorsqu'un retard entraînerait 
des dommages qu'il serait dif- 
ficile de réparer, des mesures 
provisoires pourront être prises 
en vertu du paragraphe (a) du 
présent Protocole, sans con- 
sultations préalables, à condi- 
tion qu'il y ait consultations 
immédiatement après l'intro- 
duction des mesures en ques- 
tion. 

Overenskomst, giver anledning 
til, at en artikel, som omfattes 
af denne Overenskomst, ind- 
føres i en Kontraherende Stats 
område i sådanne forholdsvis 
øgede mængder eller under så- 
danne vilkår, at dette forvolde'1' 
eller truer med at forvolde 
alvorlig skade på den inden- 
landske industri, som i det på- 
gældende område fremstiller 
lignende eller direkte hermed 
konkurrerende artikler, skal 
den pågældende Kontraherende 
Stat på de i stk. 2 ovenfor an- 
førte vilkår have adgang til for 
sådanne artiklers vedkom- 
mende i det omfang og så 
længe, som det måtte være nød- 
vendigt for at forebygge eller 
afhjælpe denne skade, at sætte 
enhver forpligtelse i medfør af 
denne Overenskomst helt eller 
delvis ud af kraft. 

(b) Før en Kontraherende 
Stat iværksætter nogen for- 
anstaltning i medfør af bestem- 
melserne i ovenstående stk. (a) 
skal den skriftligt underrette De 
forenede Nationers Organisa- 
tion for Undervisning, Viden- 
skab og Kultur herom så lang 
tid i forvejen, som det er prak- 
tisk muligt, og give Organisa- 
tionen og de i denne Overens- 
komst deltagende parter ad- 
gang til at rådføre sig med den 
pågældende stat om den på- 
tænkte foranstaltning. 

(c) Under kritiske omstæn- 
digheder, hvor en forsinkelse 
ville medføre skade, som det 
ville være vanskeligt at af- 
hjælpe, kan foreløbige foran- 
staltninger iværksættes i med- 
før af ovenstående stk. (a) uden 
forudgående samråd på be- 
tingelse af, at rådslagningen 
finder sted umiddelbart efter 
iværksættelsen af de pågæl- 
dende foranstaltninger. 


